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INTRODUCCION 


Algunas personas coleccionan estampillas; otras, piedras, cajitas de fóstoros, maripo- 
sas. .. A mí siempre me gustó coleccionar canciones y compantirlas. 


Las que ahora presento forman parte del pequeño tesoro que ha ido creciendo lentamen- 
te através del tiempo, de libros, de viajes, de amigos. Las he seleccionado pensando so- 
bre todo en las necesidades musicales —explícitas o no— de nuestros adolescentes y 
jóvenes. Y digo necesidades porque todos sabemos que si hablamos de preferencias el 
primer lugar de la lista lo ocuparían, sin lugar a dudas, las canciones de moda que sue- 
len agruparse bajo el lema de música popular o "contemporánea". Pero estos materia- 
les están al alcance de los jóvenes; por eso, consideré que debía, como en ocasiones 
anteriores, ocuparme de rescatar del olvido o de la distancia voces más lejanas —y tam- 
en bo poco accesibles a través de publicaciones comunes o de otras formas 
de difusión. 


Este cancionero se propone, como objetivo principal, fomentar el canto en la escuela (pe- 
ro también en la casa, en los grupos de amigos, en la comunidad, contribuyendo asi al 
desarrollo y al aprendizaje de la MUSICA, el más universal de los lenguajes. 


Observar atentamente la página impresa, seguir el texto y la música, leer y releer; hacer 
anotaciones para fijar y recordar; explorar, investigar, relacionar: CANTAR, companir, 
son conductas vinculadas con la comunicación y el aprendizaje que tienden a volver más 
profundo e intenso el goce de la música y a estimular la participación juvenil 


Considero que ya existe en nuestro ambiente suficiente madurez como para que el jo- 
ven que ama la música la asuma como algo propio y cercano —incluida su notación— 
como algo que le pertenece, que nos pertenece a todos. Tal vez si desde el primer mo- 
mento procediera con una actitud clara y definida en ese sentido, en poco tiempo logra- 
ría superar aquellas sensaciones comunes de extrañeza e inaccesibilidad frente a la mú- 
sica, lamentablemente alimentadas por los prejuicios que originan las pedagogias des- 
actualizadas. 


PALABRAS PRELIMINARES 


ESCUCHAR canciones y cantarlas te ayudará a conocer a la gente, a los pueblos 

+  Através del texto podrás vinculane con su manera de ser, de sentir y de pensar, con 

Su historia y su geografia; con sus paisajes y también con sus ideales 

Descubrirás hasta qué punto la MUSICA puede ser tiel al texto y reflejarlo, sensiDi- 

lizándote para registrar y volver consciente su mensaje sin palabras 

+ Con la MUSICA (el ritmo, la melodía) se pueden decir muchas cosas que aprende- 
rás a captar, acomprender, adecodíificar, no sólo desde el sonido mismo sino — ¿por 
qué no?— desde su expresión gráfica. Verás qué fácil y gratificante te resultará com- 
prender el SENCILLISIMO código musical (¡Compáralo con otros códigos que tu mis- 
mo o tus amigos ya han aprendido a manejar!) 

+ Recuerda (¿alguien te lo enseñó alguna vez?) que la lectura melódica consiste en 
traducir alturas en el pentagrama (NOTAS) a “alturas” o frecuencias sonoras que 
conforman series tonales muy familiares a nuestros oidos 


ER (a 


. . 

+ Encambio, para leer o decodificar ritmos, necesitarás conocer los simbolos me- 
diante los cuales se representan los valores de duración de los sonidos (FIGURAS) 
en la música tradicional. En la actualidad, dichos simbolos aparecen trecuentemen- 
te asociados a diferentes grafismos de carácter analógico, por ejemplo 


t CS 
Por supuesto, todo lo que hagas será con la participación de tu propio OIDO, de tu 
SENSIBILIDAD y de tu CEREBRO, alimentados por la MUSICA que ya tienes aden- 
tro, que has absorbido desde que naciste; y también con la GUIA oponuna de tus ma- 
estros o de tus amigos músicos 


Te sorprenderás entonces al comprobar que eres dueño de un CAPITAL MUSICAL 
increíble que bien vale la pena cultivar y sobre todo ACRECENTAR 
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INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ESTE CANCIONERO 


Materiales 


Las canciones se presentan agrupadas por tipos o especies, a saber: 


Textos 


Cánones 

A dos o más voces, de diversos estilos y países, ordenados 
según su dificultad progresiva, podrán ser abordados a 
través de la lectura desde un nivel elemental. Permiten 
también la práctica de varios idiomas extranjeros. 


Canciones recreativas 

Incluyen juegos y diversiones varias: canciones con mímica, 
con juegos de manos, acumulativas, de nunca acabar, 
canciones aptas para improvisar textos circunstanciales, 
quodlibets, etc. 


Canciones responsoriales 

De diversos tipos, estilos y países. Se recomiendan para la 
práctica oral y directa del canto colectivo y comunitario. (Ver 
apartado especial). 


De aquí, de allá y de todas partes 

Esta sección incluye: canciones folklóricas argentinas, 
americanas, europeas, asiáticas y africanas; canciones de 
autores locales; canciones populares del repertorio universal, 
anónimas o pertenecientes a autores clásicos. 


El cancionero ofrece una diversidad de opciones respecto a los textos. A saber: 


+ Textos originales en español y en varios idiomas y dialectos extranjeros: francés, 
inglés, alemán, italiano, hebreo, africano, pascuense, quechua, turco, japones, 


coreano, etc. 


+ Traducciones y adaptaciones libres al español. 
» Palabras sin sentido y palabras inventadas. 


+ Notas musicales. 


* Propuestas consistentes en adaptar, inventar o improvisar nuevos textos para una 


melodía dada. 
Notación y lectura 


La presentación visualmente clara favorece la comprensión directa de las estructuras 
musicales. Conviene estimular la observación y el análisis a nivel de los distintos 
aspectos o elementos de la música: 


RITMO: Incluye compás simple, compuesto y mixto (aditivo). 
Las canciones aparecen clasificadas en un índice especial de acuerdo a 
los ritmos básicos que presentan. (Ver Apéndice: Tabla de ritmos). 


MELODIA: — Latonalidad de la canción, expresada mediante la armadura de clave, se 
reafirma mediante el "semáforo" tonal, o sea, el acorde encerrado entre 
barras que sigue en todos los casos a la cifra del compás. 


Instrucciones para la lectura entonada de melodías 
Enfoque estructural 


¡ATENCION! : En el ángulo superior izquierdo de cada canción aparece 
un recuadro con la escala o el registro de los sonidos utilizados en el 
ámbito de una determinada tonalidad, de acuerdo con el siguiente código: 


YO) - Tónica y Tónica alta (octava): “Centro tonal” melódico. 
- Escala básica: Serie sonora comprendida entre la tónica y la octava. En 
algunos casos aparece incompleta. 
- “Armadura” de clave: Alteraciones correspondientes a la escala básica. 


- Acorde básico (Tónica: grado l): Constituido por los sonidos 1-3-5 de 
la escala, se extiende, por la derecha, hacia la octava y, por la izquierda, 
hacia la quinta inferior: 5,—1-3-5——8. 

Registro: Ambito melódico total. 
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- Quinta inferior (Dominante “baja”): Quinta del acorde básico ejecutada 
en la octava mtenor 


- Sonidos de la serie tonal ausentes (e) (notas negras”): no aparecen en 
la melodía de la canción. 


- Sonido inicial del cual arranca la canción. 


Durante la PRACTICA DE LA LECTURA ENTONADA DE MELODIAS sugerimos, hasta 
aoquirx suficiente seguridad y lograr afianzar el "sentido tonal”, seguir los siguientes 


pasos: 


0 


11) 


un 


iv) 


Ubicar (de oido o por medio de un diapasón o instrumento musical) el sonido 
correspondiente a la TONICA o “centro tonal”, con el cual suele concluir la 
canción (Flecha grande ] ) 


Luego de determinar «consultando la “armadura” de clave- el “modo” o tipo 
de escala utilizada (mayor, menor, pentatónico, etc.), entonar a partir de la 
TONICA el ACORDE BASICO (sonidos 1-3-5), el PENTACORDIO (cinco 
primeros sonidos de la escala) y también la DOMINANTE BAJA, sonido 
“clave” en la melodía tradicional. 


A pantir del acorde básico, ubicar y entonar el SONIDO INICIAL de la canción 
(flecha pequeña j ) para proseguir desde allí, prestando atención a los 
“pasos” (notas seguidas, de la escala) y “saltos” (notas salteadas, del acorde) 
del diseño melódico. 


Frente a cualquier desorientación melódica, volver a entonar el acorde y, a 
partir del mismo, ubicar el sonido deseado. 


En algunos casos, para facilitar la lectura y promover la comprensión musical conviene 
introducir una breve ejercitación melódica previa a la lectura entonada de la canción 
(Observar propuestas, al pie de página, en los Números 1, 2, etc.) 


Formas de aprendizaje de las canciones 


Recomendamos alternar o combinar distintos procedimientos: 


a) 


ORAL: El procedimiento empírico o auditivo aplicado comúnmente para la 
transmisión o el aprendizaje de una canción no constituye un obstáculo -por 
el contrario, aveces hasta podría decirse que la favorece- para la participación 
activa del lector a un nivel cognoscitivo musical. 
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b) 


c) 


LECTURA A PRIMERA VISTA: Con o sin ejercitación rítmica o melódica 
previa, puede realizarse de acuerdo con el procedimiento sugerido 
anteriormente. 


“SOLFEO” TRADICIONAL: Consiste en CANTAR (leyendo o de memoria) 
Una melodía conocida, es decir, previamente internalizada, con el nombre de 
las notas. En este caso, recomendamos eventualmente incluir una 
FONONIMIA (representación de las alturas sonoras mediante movimientos 
de las manos) para contribuir a la toma de conciencia de los diseños sonoros. 


Actividades complementarias 


Alolargo de la obra se sugieren una variada gama de actividades complementarias para 


realizar a partir de las canciones. Entre otras, figuran: 
- Ejercitación rítmica y melódica 


a Improvisación rítmica y melódica en base a escalas y modos dados 


- Improvisación melódica sobre ostinatos armónicos 
- Improvisación de contrapuntos libres 
- Improvisación e invención de textos 
- Arreglos vocales y/o instrumentales 
También recomendamos realizar: 
Prácticas de lectura musical, en forma colectiva e individual: 
con notas (solfeo rezado-entonado) 
con sílabas (libre) 
Transporte melódico: oral, escrito. 
Memorización consciente, a partir del análisis musical. 


Ampliar información respecto de autores, estilos, países, etc., consultando: 


Diccionarios, enciclopedias musicales y textos varios. En los casos que se 
presenten dudas, los alumnos podrán solicitar ayuda, no sólo a su profesor 
de música sino también a los de otras asignaturas (geografía, historia, 
matemáticas, idiomas, etc.), para completaro ampliarla información requerida. 


Quisiera dejar establecida, sin embargo, la conveniencia de que la elección de las 
actividades más adecuadas para cada circunstancia individual o grupal del aprendizaje 
o la práctica de las canciones sea realizada por los interesados mismos o el conductor 


de la enseñanza. 
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Ordenamiento 


Las canciones se presentan, dentro de cada sección, según un orden aproximado de 
dificultad. Cada libro supone, en términos amplios, un nivel de dificultad Musical 
progresivo respecto del anterior, desde el punto de vista de la lectura, 


Conjuntos musicales 


La obra ofrece variadas oportunidades para el canto en conjunto, ya sea a través de los 
cánones, del género responsorial, de quodlibets (melodías o canciones superpuestas), 
de canciones a dos voces paralelas (enterceras o sextas), o en sencillos arreglos a dos, 
tres y cuatro voces, como en las otras colecciones que nos pertenecen. 


Título 


Siguiendo la tradición que iniciamos con los otros cancioneros de nuestra autoría, 
hemos adoptado comotítulo dela obra el verso inicial de una canción tradicional. En este 
caso se trata del "polo margariteño" venezolano, cuya primera copla reza: “El cantar 
tiene sentido, inteligencia y razón". Con esta canción, bello ejemplo del riquísimo 
acervo musical latinoamericano, termina la presente recopilación, constituida por cuatro 
pequeños libros. 


Canciones responsoriales 


Existe un género de canciones, particularmente frecuente en el folklore africano -y por 
ende en el afroamericano- que se presta para promover el canto grupal espontáneo o 
el canto comunitario, Las canciones responsoriales contituyen una opción ideal, rápida 
y directa, para el aprendizaje empírico de canciones nuevas. En tal caso, el maestro o 
un miembro del grupo asume la función de líder, Cuando las canciones son conocidas 
por todos, la alternancia de Solo - Grupo podrá reemplazarse por Grupo | - Grupoll. 


(A) FORMA DE ECO: El líder o solista (Solo) propone la frase o motivo melódico de 
cualquier extensión y el grupo (Todos) la repite según el siguiente esquema: 


Solo Grupo Ejemplos 
1. Propuesta Repetición TEXTUAL "El ha maaian" 
2. Propuesta Repetición VARIADA *“Atzei shitim...*(2* frase) 


3. Propuesta Repetición PARCIAL "Atzei shitim...*(3* frase) 
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(B) FORMA DE DIALOGO: Entre el solista y el grupo se establece un diálogo que 
desde el punto de vista melódico” puede responder a diversas fórmulas, a saber: 


Solo Grupo Ejemplos 
1. Serie de propuestas 
IGUALES a) Respuestas IGUALES “Sancocho e gúesito" 
b) Respuestas DIFERENTES —"Dipidu" 


Serie de propuestas 
DIFERENTES a) Respuestas IGUALES “Din don" 
b) Respuestas DIFERENTES "Eunáo so d'aqui" 
“Andelelí" 


(C) CANCIONES PSEUDO-RESPONSORIALES: Ciertas canciones folklóricas con 
repeticiones totales o parciales de frases se prestan también para el canto 
comunitario, pudiendo asumir en la práctica el estilo responsorial a que nos 
estamos refiriendo. Se trata entonces de canciones pseudo-responsoriales; en 
este caso, indicamos la alternancia entre Solo y Coro (en vez de Todos, como 
cuando se trata de canciones responsoriales originales). 


* Quienes se interesen especialmente enlas fórmulas de estructuración detextos (que no necesariamente 
coincide con la estructuración melódica) pueden investigar por su cuenta, a partir de nuestros 
materiales, y tratar de llegar a una clasificación referida especialmente a este aspecto. 
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———— eo 
Ml 


Amistad fa 
Canon Temo, cole: 
o ó a Jos 
Mi === 
A - mis tad be Ma flor: 
. 
==...=2=>=>> 
S la cam pa - na del a mor, que 
=== —— 
sue - na, que Ma - ma, 


Le carrillon de Vendóme 


Canon 
Francia 


3 


uí la versión original —en francés— del canon Amistad. En este caso, se en- 
lidad de So/ Mayor, es decir, una quinta más aguda que 


— He aq 
cuentra anotado en la tona 
la versión precedente en Do Mayor. 


Nombres de algunas catedrales tradicionales de Francia 


—_—_——_— 
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—————— UB 


(0) 


Traducción del texto portugués 
Pochoclo, pochoclo, yo tengo pa' vender: 
con sal, con miel. ¿Quién va a comprar? 


EJERCITACION MELODICA SUGERIDA (Entonar / reconocer) 


H====>3 
b. = ===-2>23 


. 


En Transmitido por Sergio Albuquerque (Sáo Paulo, Brasil). 
Maíz tostado y reventado. "Pochocla" o “pororó” en el Río de la Plata. 
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BI 


La campana 


HH EE a E 
bs A 
PARES 


Traducción del texto ¡italiano 
La campana que suena cercana, que suena lejana; 


que a la mañana nos despierta y a la noche nos invita al descanso; 
siempre tañe: ¡Dan, Dan, Dan, Dan! 
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Carneirinho, carneiráo 


Canon 


PES 
A a pis 
a ES A a E= 


Traducción del texto portugués 


Carnerito, carnerón, 

mira al cielo, mira al suelo. 

Manda el Rey, nuestro Señor, 

que nos levantemos (arrodillemos, sentemos, etc.). 


*  Levantarmos, (levantarnos) 

**  Ajoelharmos, (arrodillarnos) 

*** Sentarmos, (Sentarnos) 

A A A A A A A A EI A A A A 
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EJERCITACION RITMICA 
A) Motivos de 2 compases B) Motivos de 2 compases 


atacando en el acento con anacrusa (impulso rítmico 
que precede al primer acento). 


¿DO ¿0 D00 04 


12% ¿4 Y Did 1d 4 
773 477a ap 77 1d o 12 4 
3h? 2 3ll dd Aid > 4 
TE | add 1d da 4 


REPETIR un motivo del sector (A) o (B) (a elección), o una suma cualquiera de éstos, a 
manera de ostinato. 

ENCADENAR libremente (o según se vayan señalando) diferentes motivos del sector 
elegido. 


a e 


Rola a pombinha 


Canon 
Brasil 
O 7 Do Sol Do 
Ro - laa pom - bi -  nha, lá no te - Ilha - do; 
Vem o pom - bi -  mho,  póe- se de la - do. 


Traducción del texto portugués 


La palomita, en el tejado, 
da muchas vueltas, 
Y el palomito, siempre a su lado. 


EJERCITACION MELODICA SUGERIDA (Entonar / reconocer) 


to ===0>+==:.==>>) 
===> ===> 


— Conviene indicar con la mano en el aire las alturas relativas de los sonidos (Fono- 
nimia). 
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Escala pentatónica Mayor: Do* GI 


AE 
O a E AZ 
FEA 


Co-ya-na - ka ca - ro-ra, nim-ta - pora 


— Esta canción puede también ejecutarse de manera responsorial: cada frase enuncia- 
da por un solista o grupo |, pasa a ser repetida de inmediato por el coro o grupo Il. 


*  Transmitido por Lilia Romero Soto (Lima, Perú). 
* No conocemos el significado de las palabras en este dialecto perteneciente a un pueblo de la selva pe- 
mana 


A A A AAA A 
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Tis women makes us love Henry Purcel 
Canon Eto 
O So) Re (mi) Do. (Re) Sol Sol 
EEE === == 

- men makes AAA 
A ÍÓ - , : P== += 
ES == 33ESEB==F 
a o. love that makes us 1d: == 
E == EH 


sad - ness makes 


Traducción del texto inglés 


Es la mujer que nos hace amar, 
Es el amor que nos hace penar, 
Es la pena que nos hace beber, 
Y la bebida que nos va a enloquecer. 


— Si deseas cantar este canon en castellano, trata de INVENTAR tú mismo el texto, 
conservando (o no) el sentido original. 


— Los acordes de acompañamiento, indicados arriba, se forman superponiendo los 
sonidos que entonan al mismo tiempo cada una de las cuatro voces, por ejemplo: 
Re qe compás) 


Leo 
E 


* Tis, contracción de /t ís. 
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CANCIONES 
RECREATIVAS 


C'est un piston ' 


Francia 


Da 


ol 


Cest un pis- ton. pis - ton, pis- ton qui — fait mar-cher 1 ma- chi - y 


az ma 


Cest un pis- ton, pis - ton, pis - ton qui — fait mar-cher le va - gon. 


Clest un pis - ton qui fait mar-cher le va - gon. 


Traducción del texto francés 


Es un pistón el que hace funcionar la máquina; 
Es un pistón el que hace funcionar el vagón. 


— La diversión consiste en cantar esta canción acelerando progresivamente el tempo, 
luego de un comienzo más bien laborioso, como “arrancando” el motor. 


— También se podría variar libremente la velocidad, siguiendo las indicaciones o la mi- 
mica del líder del juego. 


* Transmitida por Enrique Sandbank (Israel). 


A 
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IMPROVISAR a partir de los siguientes “Ritmos básicos”: 


Denominación Palabra rítmica 


(O 7 Negra "Voy" 


(0) JE) 2 corcheas “corro” 

El 
NS) da Tresillo de corcheas “rápido” 
OQ D ¿ By Negra con puntillo y corchea "voy-0y y" 


27 


Tradicional campamentir 
(Chile) 


Do Do Do Sol7 Do 
Ss = .. a a O Y 
a E =: se : ; = 
** Y "Fu-la - no” en-contró a “Fu-la - na” de suco-ra-zón; 
Y “Fu-lo - na” en-contró a “Fu-la - no” de suco- ra-zón, 
Fa Do Sol? Do Fa Do 


1 


2 


Cuarri cuis-cacuis-ca-cuis-ca cua»ri cuis-cacua-ricuó, cuo-ri cuis-cacuis-cacuis-acua-ri Cuá=-.- 


Fa Do Sal? Do(Swtz Do) 


Cuaeri  cuis-cacuis-ca-cuis-ca cua-ri cuis-ca cuarricuá, cuo-ri cuis-cacuis-cacuis-cacuari cuá. 


ENTONAR, a manera de acompañamiento vocal, con ritmo libre, los bajos tundamen- 
tales de los acordes arriba indicados, en la siguiente posición respecto de la tónica (Do): 


DO MAYOR 


Iv 
Subdominante 


* Recogida en el Campamento Internacional de la YMCA (Piriápolis, Uruguay) 
** Esta canción se presta para cantarles a los que acaban de ponerse de novios, por ejemplo: 


Y Marcelo encontró a María de su corazón; 
Y María encontró a Marcelo de su corazón. 


A A A A A 
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$ 


San Pedro ' 


España 
Sol Sal Rez 
A — == 
Hip == H==M E = 
San Pe - dro, co - moe - ra  cal- yo, 
Pon-teel go - rro Pe - ri - qui- to. 
E y Rez Rez Sol 
Con el tri - qui tri - qui tri-qui, con el tri-qui tri-qui drá, 


— Esta es una típica canción para pasar objetos adentro de una rueda o círculo, al es- 
tilo de nuestro “Ciclón de ¡ú” o del brasileño “Escravos de Job"**. 
Suele imprimírsele al canto un ritmo cada vez más acelerado. 


* Transmitida por Cristina Alcalá-Galiano (Madrid, España) 
** Ver"Canten señores cantores” (1) N” 61 y 62, Ricordi Americana, Buenos Aires, 1963, y "Canten se- 


hores cantores de América”, N* 9, Ricordi Americana, Buenos Aires, 1967 


44 € << <£<—K—K<K— 
29 


Push the damper' 


(Mímica y supresión de palabras) 


1D on: you push thedam - perin, and you pull thedam - perout; 


(Sut) Do ] _ Solz Ss 


Ciand the smoke goes up thechim-neyjust the same. 


+= == === == ES 


ry, glo-ry, Ha- le 


| Do Sol7 Do 


BDand the smoke goes up echims -ney St the same. 


Inglaterra 


Traducción del texto inglés 


Oh, cerramos el tiro, y abrimos el tiro, 

y el humo sube por la chimenea lo mismo. 
Gloria, gloria, Aleluya, 

y el humo sube por la chimenea lo mismo. 


*  Transmitida por la profesora Lois Birkenshaw (Canadá) 
** "Damper” es la compuerta reguladora de tiro, en un tubo de caldera, chimenea, etc. y se acciona 
empujando una palanca. 
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-á>=>-----.>=-- 
Acciones 


TT pusn= Extender el brazo derecho hacia adelante con el puño cerrado 
pull = Gesto de tirar con el puño hacia atrás, flexionando el antebrazo 


CI O:bujar circulos ascendentes en el aire, con las dos manos. 
CD Las dos manos en alto, con los brazos extendidos, se mueven de costado a costado 
TDigual a 


— En cada nueva repetición de la melodia, las dos frases del pnmer región van 
perciendo. al mismo tiempo, una silaba, comenzando desde el final Durante las 
supres:ones, la canción continúa de manera “muda” para "reaparecer invanabie- 
mente en el segundo rengión y seguir hasta teminar. Se continúa repitiendo hasta que 
en el pnmer renglón desaparecen todas las sílabas: 


Oh, you push the damper in, and you pull the damper out: 
Oh, you push the damper .... and you pull the damper . 
Oh. you push the dam.......... and you pull the dam. 
On. you push the -. and you pull the ..... 
Oh, you push .. . ANO yOu pull. 


a 


Don Juan del dedo' 


q === En == 
$ EEES 
¿ose ===> 


Por la ví- a a-sael tren, por la ca - rre -te-rael  co-che; 
Do 


A ii 


por la  puer-ta de Ma - rí-a pa- -sael  no-vio  to-doslos dí -as. 


— Esta es otra canción para pasar objetos, como “San Pedro". 


*  Transmitida por Cristina Alcalá-Galiano (Madrid, España) 


EÓEÁóh ___ A A A A IA 
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Suke klein Héctor Rovere 


(Argentina) 


AR ES === 22 5 sp 


*Su-ke klein, su- ke klein; wi - li wis - ky, San Ma - klein. 


Re La7 Re 


Mas-ca lein nu-klein, nu - klein, la- piu la mol -  dein 
Re Re Re Re 
Su - la in den bon din din din din din din din din 
Sol Sal 
ó EA 
Su - la in den bon din din din din din din din din. 
Re La? Ñ Re 
4% Sp h==H= 3 
Piu lú, piu lá, mol - dein. 


EJERCITACION MELODICA (Re Mayor) 
Fórmulas sugeridas 


EA : A AO OS A =] 
AAA a 


A 


zo " Textoen' en "idioma" inventado 
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El verdugo Sancho Panza ' 


q PALMEO MIMICA 


ld, Argentina 


LElver- du - goSan - cho Pan-za - za 


PA 


hama- ta - doasu mu-jer  jer 
La7 Lar 
% an eS PES 
por-que no temía  di-ne-ro e-ro e-ro, 
La? Re 
dp — = == 
AS = A 


pa-ra irseparairsealca-fé fé fé, 


2. El café era una casa sa, 
y en la casa una pared ed ed, 


por ahí pasa una vía ía ía, (25= =>) 
por la vía, por la vía pasa el * tren u u u 


LI >= 


3. En el tren había una vieja ja, 
que tenía un loro blanco co, 
y el loro le decía ía ía, 
viva Sancho, Sancho Panza y su mujer, jer, jer. 


*  Comunicada y pautada por Viviana Fabricius (La Plata, Argentina). 
** Alo largo de toda la canción, alternan un compás de palmeo y un compás de mímica. 
PALMEO (dos personas enfrentadas) 


7] i x: golpear las propias manos. 


e d: golpear la derecha con la derecha del compañero. 
dd] [: golpear la izquierda con la izquierda del compañero. 
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AAA 


(MIMICA) 


— Gestos circulares en la panza 


— Tirarse el pelo hacia atrás con las dos manos 


— Gesto de dinero con los dedos de las manos 


— Gesto de llevarse el café a la boca con la mano derecha 


—- Se dibuja un rectángulo en el aire con la dos manos 
— Se rellena esa imagen con las palmas 

— Manos paralelas, gesto hacia adelante 

— Mano sube y baja: sirena de tren 


— Gesto del bastón 

— Moviendo los brazos como si fueran alas 

— Gesto del “pito catalán” 

—  Tirarse el pelo hacia atrás con las dos manos 
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CANCIONES 
RESPONSORIALES 


lam mifrasim sirá 


Estnato 


Israel 
Sol7 Do 


==> 


mi-fra-sim si - rá. 


o el Er, $2 al | 


50 epiten Todos) 


be => EEE 


bo na flig ka- di - - di - ma, el mer-jav iam. 
Solo 
o-lé ve gal - re - ed; lam, mi - fra-sim si - 
o-lé ve gal io - re- ed; mi - fra- E Si - rá 


Traducción del texto hebreo 


Ostinato: Mar, velas y barcos 


¡Oh!, Vamos a navegar, adelante, adelante, 
al mar abierto (bis) 

Las olas suben y bajan. 

Mar, velas y barcos (bis) 
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Oh, eh lele * 


Alrica 
Solo (o grupo 1) Todos(o grupo I1) 
e e 
be === === ===. 
> = LESS 2 
5 Oh, ch le le, Oh, eh le le; 


A mo-sa mo-sa mo - $a, a mo-sa mo-sa mo - sa, 


EA EA EE 


ehle  pa-lu-ah, — pa-lu-ch; Oh, eh le pa-lu- ah, pa-lu-eh. 


Canción de la cosecha de arroz . ) ] 
Transcripta por Violeta H. de Gainza, según la versión difundida por el líder campamentil chileno, Mi- 
guel Ortiz Molina, en el Campamento de la YMCA (Piriápolis, Uruguay, temporada verano 79/80). 


A > 
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Culibi' 


Solo (repiten Todos 
He Sol Re Re 
2235) 535-5=> E 
Ag” .. y dad 
Cudi-bi, cuelicbi, cudlicbi dá; cu-li-bi, 
Idem 


La? Re 


507 


Yam-bo - rí, yam-bo - rá; cu-li-bi, 


RECITADO RITMICO 


DE 
eE 


¿ 

oi O ná (ri-rá) 
] 
14 


ASOCIAR el ritmo de las palabras a los valores que los representan 


$ 


cu-li-bi 


La; 


== 
... 


cu-li-bi 


(palmas) 


, 


(palmas) 


COMBINAR libremente las palabras para formar frases o expresiones en forma de os- 


tinato vocal o percusión. 


*  Transmitida por Graciela Sandbank (Israel). 
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El ha maaian 


Solo (repiten Todos) Israel 
e Sol Re 
== TEL ha ma-a- an, 
2.Ha sha -lom_—_ lo, 
Re Sol Re 


ba - gdi ba- gdi ka-tan; 


le la —- ban ben, Be-tuel; 
La? 
A + 5855 z 
A ma -"a - ian, 
m— sha - lom_= lo, 
E ka - En 
u- le Ra - jel. 


Traducción del texto hebreo 


1. Al manantial va el corderito. 
2. Saludo a Betuel y también a Raquel. 


OBSERVAR la síncopa de 2 tiempos", ritmo básico de la melodía israelí. 


all down 


She asked her mother 
For fifteen cents 

To see the elephant 
Jump over the fence. 


DS 


w 


. He jumped so high 
He reached the sky 
And never came back 
“Til the fourth of July. 


> 


. July can't walk 
July can't talk 
July can! eat 
With a knife and fork. 
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her 


back. 


Traducción del texto inglés 


1. La Srta. María Mack 
Toda vestida de negro 
Con botones de plata 
A lo largo de la espalda. 


Le pidió a su mamá 
Que le diera quince centavos 
Para ver al elefante 
Que saltaba la valla. 


yo 


. El elefante saltó tan alto 
Que llegó hasta el cielo 
Y no regresó 
Hasta el 4 de Julio. 


0 


E 


. Julio no puede caminar 
Julio no puede hablar 
Julio no puede comer 
Con cuchillo y tenedor. 


IMPROVISAR textos en castellano con esta melodía. 


IMPROVISAR otras melodías con la misma fórmula rítmica. 


INVENTAR juegos de manos que se adapten a la canción, 
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Senihuá 
Slorra Leone 
Solo (repiten Todos) (Arica) 
Do Sol? Do 
AA 
4 > 
Se - ni-huá— de lé - Se - ni-hub;— 
Solo (repiten Todos) 
Do 
Se - nihuá de lé - de, - ni-huá de lé - de, 
Sol7 Do 


Se - ni-huá de lé-de, Se - ni-huá. 


—.En la segunda frase, el solista canta la voz superior. El grupo responde entonando la 
misma melodía a dos voces, en terceras paralelas (optativo) 


Transmitida por el profesor Ahmadu Jarr (Sierra Leone, Africa), en su taller de música africana, durante 


el XVII Congreso de la "International Society for Music Education” (ISME), Innsbruck (Austria), Julho 
de 1986 


Pautada por Violeta H. de Gainza. 


44 


CANCIONES 
DE AQUI, DE ALLA 
Y DE TODAS PARTES 


ae 


“4 


Mato Grosso 
(Brasil) 


Da Do 
== 
Oh! Cam-bu - ya, 
Do za Fa 


Oh! Cam-bu - ya, 


Cam-bu - ya, 


E=== 


Oh!Cam- bu - ya. 


— Esta melodía se presta para IMPROVISAR grupalmente"arreglos” a varias voces,con 


agregado optativo de ritmos, 


* Transmítida por Cecilia Conde (Río de Janeiro, Brasil). 


A A A NA 
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Kumbaya 
Spintual 


2. Someone's crying, my Lord, Kumbaya! 
3. Someone's singing, my Lord, Kumbaya! 
4. Someone's praying, my Lord, Kumbaya! 


Traducción del texto inglés 


1. Kumbaya, Señor, Kumbaya! 

2. Alguien llora, Señor, Kumbaya! 
3. Alguien canta, Señor, Kumbaya! 
4. Alguien ora, Señor, Kumbaya! 


A O IN ES EN A IS NA NT SO IR 
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C'era una volta 


htalia 
Do Sol7 
$ 
1 C'e-rau- na vol - taun pi-co-lo na - vi -  glio 
| Solz Do 
c'e-rau-na vol - taun pi-co-lo na - vi - glio 
Do Doz Fa 
ce-rau-na vol -  taun pi-co-lo na -= vi - glio, 
Sol? Do 
che non sa -  pe-va, sa-pe-va na-vi - gar. 


2. E pur si mise, mise a navigare (3v.) 
ma non poteva, poteva avanti andare. 


3. E dopo lungo, lungo faticare (3v.) 
le sue riserve, riserve gli mancare. 


4. E dopo una, 2, 3, 4, 5, 6, 7, settimani (3v.) 
ei non poté, poté, pil navigare. 


5. Se questa storia la non vi da noia (3 v.) 
ve la potremo, potrem ricominciare. 
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a 


Traducción del texto italiano (Canción de “Nunca acabar”). 


1, Habia una vez un pequeño barco 
que no sabia, sabía navegar. 


2. Sin embargo, salió a navegar 
pero no podía, podía avanzar. 


3. Después de mucho, mucho luchar 
las reservas, reservas le faltaron. 


4. Y después de una, 2, 3, 4, 5, 6,7 semanas 
ya no pudo, pudo navegar. 


5. Si este cuento no les aburre 
lo podemos, podemos recomenzar. 


L Del pe - le -jodeunra - tó-ni-co sehizou-na le-vi-taun gá-ti-co li=rai,li - rei; 


2. En los tiempos a - pos - tó-li-cos, los hombres e-ran bar - bá-ri-cos, li-rai,li - rai; 
D, Sol; Do REFRAN 
o j 7 Sol7 . ho Ñ > 
AE Tr PES 
se re - ¡-ael muysin - bú-rri.co de ver-se tan bu-rri - crá-ti-co, | por lo pi- 
se su-bíana los ar - bó-li-cos y ma-ta-ban los pa - já-ri-cos,/ 
Sol7 Do Sol; Do 


ERP APRA 


siú-ti- co, por lo po - é-ti-co, por lo gim - nás-ti - co ya-ris-to - crá-ti- co, 


ACOMPAÑAR la melodía a dos voces, en terceras paralelas, cantando o tocando en un 
instrumento los bajos fundamentales de los acordes correspondientes, tal como figuran 
indicados a continuación: 


DO MAYOR 


Dominante Tónica Subdominante 


Jacob' s ladder 
Spiritual * Estados Unidos 


[o 1d E a 
Era 243 


h pe E j E ls o 


ÉRASE 


t d= ae == 
dE == 1 == 


Traducción del texto inglós 


Subimos por la escalera de Jacob, 
Soldados de la cruz. 


* Para 3 voces Iguales o mixtas. 


E 
h 


Melodía universitaria del Siglo XVI! 


Re? Sul 


ES = 


ju - ve-nes dum su - mus 


Sol Us 


SE a : pa 


»e-necdu - tem 


post jucun - dam ju-ven-tu - tem post mo-les - 


Re Sol la Kez Sol 


===5 LE E =E o E 


b- nos habe bit — hu - > mus nos ha-be - bit — hu - - 


2. Ubi sunt qui ante, nos in mundo fuere 
abeas ad inferos, transeas ad superos, 
hos si vis videre. 


3. Vivat academia, vivant professores, 
venit mors velociter, rapit nos atrociter, 
nemine parcetur. 


4. Vivat et respublica, et qui illam regit, 
vivat nostra civitas, Maecenatum caritas, 
quae nos hic protegit. 


5. Pereat tristitia, pereant osores, 
pereat diabolus, quivis antiburschius, 
atque irrisores. 


AGREGAR como acompañamiento —vocal o instrumen: j 
de los acordes indicados arriba. A 


¿ I_QOAAA A A A SI O A 
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Traducción del texto latino 


1. Alegrémonos jóvenes mientras vivamos 
después de una feliz juventud, 
después de una molesta vejez, 
nos poseerá la tierra. 


2. ¿Dónde están los que ante nosotros 
en el mundo existieron? 
Si quieres verlos será preciso 
descender o elevarse. 


3. Que viva la Academia y que vivan los profesores. 
La muerte viene rápidamente 
y nos arrebata de modo atroz. 
Nadie será exceptuado. 


4. Que viva la república 
y aquel que la gobierna. 
Que viva nuestra ciudad 
y la caridad del Mecenas que nos protege. 


5. Que muera la tristeza, 
que mueran los rencores, 
también el diablo 
y las necedades. 
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Casabindo, Jujuy 
(Argentina) 


Do 


os PP. - 


Do 


4 o _ho ] == A 
te de - ja  mu-chos re-cuer - dos, con los Mi_— ra-flo - res.” 
5 Do 
El Ma-ña - pa-sa - do, 
Do Sul? Do 
tal vez vol - va- mos de nue - vo, os Mi— raflo - res. 


* Nombre de una comparsa de canto y baile. 
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Halia 
Sol Rez Rez Sol 


A —=—— 


co-me bal -li-bel-la  bim-ba  bel-la bim-ba  bel-la  bim-ba, 


qe PERE PE paa 


ma co-me bal-li bel-la  bim-ba bel-la  bim-ba  bal-li ben. 


ES 


Var - da che la vil- la - nel-la 
1 e DC al Fine 


le  tan- to bel - la i 


dai- na- mo - “rar. rar, 


Traducción del texto italiano 
¡Qué bien baila la bella muñequita! 
Mira pasar a la aldeanita 

Es tan hermosa que hace enamorar. 


ACOMPAÑAR rítmicamente este vals en 3/4 con pandereta, en forma libre o utilizando 
diversas fórmulas con palmeo, zapateo, castañeteo, etc. 


Alt A 


HA 
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* 
6 


Isla de Pascua 


A mutu 


ay naaa 


il > ne E na 


Pai Francisco Pal 


Marchinha (Brasil) 


E aa 1. 


E - cis-coen-tróu- ma 


A —+Bss pei == E 


- can- do seu vi-o0 - láo! Da-ra ráo dáo dáo Da-raráo dáo  dáo! 


La? 


ae Ep da 


Vem de lá seu de - le - ga-do pai Fran - cis-co vai p'raa EN - sáo. 


REFRAN La; Re ea 


SPSS 
== E iZ Es-E=> = == 


Co-mo é - le vai Todo re-que - bra - do! Pa-re-ce um bo- ne - q ga-do! 


Luz Re Laz Re 
ASS == === E == 
E a ==» ss $$ aa 


o 
vai To-do re - que - bra - do! Pa- E ne- co Desen-gon - ga -do! 


Co-mo é - le 


Traducción del texto portugués 


Don Francisco entró en la ronda 
tocando su guitarra: Daradán dan dan, etc. 
Viene de pronto el comisario y Don Francisco marcha preso. 


Retfrán: 
¡Cómo se contonea! 
¡Parece un muñeco desarticulado! 
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20 


L. van Beethoven 


Himno a la alegría ' (1770-1827) 


(Alemania) 


Sol Sol Rez Sol mi  Rez Sol Rez Sul 
es el can-toa - iS del quees - pe-ra un nue - vo di - - a 


PRA A 2 ES 


Re? Sol Rez Sol Rez Si? mi  Laz Re 


can - ta, sue - ña cantan - do, nue - vo sol: 


vi - ve so-ñan-do un 


* Tema principal del último movimiento de la Sintonía N* 9 (“Coral”) de L. van Beethoven. 
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ere E a => de 2 


EFE 


2. Si en tu camino sólo existe la tristeza, 
y el llanto amargo de la soledad completa. 


3. Sitú no encuentras la alegría en esta tierra, 
búscala hermano, más allá de las estrellas. 


pa 
Millan ala 


Miegretto grazioso 


pe A 


mi laSol Re mi la Si 


ES + E 


Guar - da che sor - te, guar-da che sor -teco-me mifa sta - re. 


Traducción del texto italiano 
Señora le hago saber. 


Que te amo tanto que no sé qué pensar. 
Mira qué suerte la mía, cómo me hace estar. 
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País Vasc: 


Aldapeko Mea 


Arreglo: Luis Elizalde 


Do a 225 ta ER 


|: a e SES 


m3 o = 


pun - ta-ren pun -ta 


Txi- ru - li - txi-ru-li-ru - li, 


2 A 


(vi) Ec Tres id 


PMA == 
$ 
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j =hhbi= 4 


nork dan-tza-tu- ko o- te du  soi-nu-txo ho - ri. 


pla 


li, norkdan-tza-tu - ko o-te du soi-nu-txo ho - soi-nu-txo ho - ri. 


Traducción del texto vasco 
De la cuesta 


En la punta de la rama 

del manzano de la cuesta, 
estaba un pájaro cantando 
chiruliruli, chiruliruli. 

¡Quién bailara a ese son! 


63 


Ay! Guareñita ds 
| EE == — E => 
Ay! Gua=re - ña, 
2.Cuan - do pa - se pe puen 


hoy gua - ri - rá — con 
CO - MO tu - vis - te con 


> 


A 


—A parir de la escala pentatónica de re menor (res) elaborar una Introducción que 


pueda servir a la vez como Interludio (para intercalar entre la primera y la segunda 
estrofa) y como Final. 


APENDICE 


COMPAS SIMPLE 


Ritmo Básico 1 Ritmo Básico M Ritmo Derivado 


(Directo) Invertido (por ligadura 
reemplazo de valores, etc.) 


NOTA 


— En el cuadro precevente, los ritmos básicos aparecen agrupados en “niveles” o “familias”, de acuerdo con sus 
afmoades estructurales o su presencia asociada en las melodias tradicionales. 

— La progresión en el nivel de difcultad no es Ineal Si bien A, tanto en compás simple como en compuesto, 
constituye el nivel vásico, y por lo tanto insoslayable de la ritmica tracicional. B y C son equiparables (C supone 
a A. pero no necesanamente a B). s endo el nivel D, en nuestra cultura musical levemente mas adelantado que 
Byc 
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Tabla de ritmos 


COMPAS COMPUESTO 


Ritmo Básico WAltmo Básico “Ritmo Derlvado 
(Directo) invertido (por hgadura, 


Iuomplazo de valores, ole) 


VW US it 
— La segunda (+) y la tercera columna (*) suponen un grado de dificultad supenor al de la columna prinapal (| 


mo básico) e LS 
— Ooservar que en el Indice técnico. el nivel refendo a las canciones en compas compuesto apar 


Sn un circulo AD (8) O 
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